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SPRAVODAJSKÝ TEXT NÁ� KA�DODENNÝ � I
Jazyková rovina spravodajstva The Associated Press

SVETLANA HLAVÈÁKOVÁ

Spravodajský jazyk by mal by� jasný, struèný, hutný, presný a zaujímavý.

To je predstava René Capona, jazykového experta z Associated Press. Takto napí-
sa� správu doká�e len vzdelaný, nadaný, zruèný a skúsený novinár. Ko¾ko ich máme
v praxi? I preto, �e ich je tak �alostne málo, sa v médiách stále stretávame s prie-
mernými, podpriemernými a vyslovene zlými správami. Na�e spravodajstvo je po-
vrchné, obsahovo èasto bezcenné, formálne vyslovene pomýlené, o jazyku a �týle
v niektorých prípadoch rad�ej nehovorme.

Èastým argumentom obhajoby na�ich spravodajcov je èasový faktor. Správa musí
by� rýchla, inak stráca svoju hodnotu. Znamená to, �e musí by� rýchlo napísaná,
odoslaná, zverejnená. Argument èasovej tiesne v�ak mo�no akceptova� len èiastoène.
Denne sa toti� stretávame s vynikajúcimi uká�kami spravodajského majstrovstva.
Znamená to, �e i pod èasovým tlakom sa dá napísa� kvalitná správa.

Spravodajskému jazyku a �týlu sa treba venova� dovtedy, kým nenastane zlep�e-
nie. Kým slovenské správy nebudú porovnate¾né s tým najlep�ím, èo svetová �urna-
listika vo svete ponúka, a kým nebudú spåòa� praxou overené, medzinárodne prijaté
kritériá kladené na spravodajstvo ako také. Nazrime preto do tvorivej dielne spravo-
dajcov svetovej agentúry THE ASSOCIATED PRESS (AP) zo Spojených �tátov ame-
rických a pouème sa z ich poznatkov a skúseností.

�tandardizovaná agentúrna správa sa vyznaèuje dvojstupòovos�ou � skladá sa zo
samostatného úvodu (èela) a ïal�ieho rozvíjajúceho textu (trupu, tela). Jej základom
je tzv. �truktúra obrátenej pyramídy. (Bli��ie pozri Hlavèáková, S.: �pecifiká agen-
túrneho spravodajstva. In: �urnalistika XXI�XXII, Bratislava, UK 1996, s. 61�74.)
Najtypickej�ím je pritom tzv. súhrnné èelo, ktoré odpovedá na základné spravodajské
otázky (èo? kedy? kto? kde?, prípadne ako?) a v koncíznej forme obsahuje k¾úèové
údaje a fakty. V uvedenej �túdii sme venovali pozornos� rozlièným typom agentúr-
nych správ, s èím bezprostredne súvisí ich rozdielne jazykové a �tylistické stvárne-
nie. V inej �túdii (Hlavèáková, S.: Tvorba agentúrnej správy. In: �urnalistika XXIII�
XXIV, Bratislava, UK 1997, s. 75�85) sme sa zaoberali princípmi a zásadami tvorby
správy (patrí sem presnos�, rýchlos�, objektívnos�, ale aj struènos�, obsa�nos�, kon-
krétnos�, dokumentárnos�, autentickos�, zrozumite¾nos�, logika podania a iné), ako aj
spravodajskými hodnotami (èo robí udalos� hodnu zaznamenania a zapamätania).
Roz�írili sme klasifikáciu èiel o ïal�ie typy (akcentujúce, analytické, dramatické,
citaèné a iné). Povedzme si teraz nieèo i o samotnom písaní spravodajských �ánrov.
�Písa� dobre je rovnako �a�ké, ako by� dobrým,� povedal Somerset Maugham.1 Kým
prvé si vy�aduje vysoké morálne kvality a pozitívne charakterové vlastnosti, druhé
mo�no nadobudnú� na základe kvalitných poznatkov, vysokej technickej, ba a� ume-
leckej zruènosti, vyvinutého zmyslu pre detaily a súvislosti. Dá sa to dosiahnu� �tú-

1CAPPON, R. J.: The Associated Press Guide to News Writing. New York, Prentice Hall General Refe-
rence 1991, s. 1.
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diom, skúsenos�ou, rozh¾adenos�ou. Jedným z krokov k profesionalite je pozna� ná-
strahy, ktoré na spravodajcu èíhajú.

Jazyková kultúra

Novinár sa vo svojej profesii stretáva rovnako s byrokratickým, ako aj s hovoro-
vým jazykom, s odbornou terminológiou i so �argónom. Jeho povinnos�ou je �pre-
lo�i�� ka�dý text do �ivého jazyka, oèisti� ho od nepravých slov, fráz, kli�é, superlatí-
vov, emocionálne podfarbených výrazových prostriedkov, krkolomných súvetí. V�etci
toti� rad�ej èítame a poèúvame jednoduchý a zrozumite¾ný prejav, v ktorom sú slová
pochopite¾né pre ka�dého a my�lienky usporiadané jasne, priamoèiaro a logicky.
Jazyková kultúra nedrukuje komplikovanému vyjadrovaniu sa, cudzím slovám ani
zlo�itým, dlhým súvetiam. Na zaèiatok staèia drobné krôèiky � zamyslie� sa nad
ka�dou vetou a slovom a zvá�i� ich ïal�ie zotrvanie v texte. Je medzi nami stále dos�
novinárov, ktorí si myslia, �e práve cudzími slovami èi vetami v rozsahu celého odse-
ku demon�trujú svoju vzdelanos� a múdros�. A pritom sú len obe�ami vlastnej ne-
skúsenosti a nevedomosti.

Informácia nestaèí

Súèasný spravodajský �týl sa v praxi èasto nepodobá na úh¾adný celok pozostáva-
júci zo správnych slov s pravým významom. Vyzerá skôr ako rozvláèny zhluk ná-
hodných slovíèok rozhádzaných bez ladu a skladu. Nik od novinárov nechce, aby
boli strá�cami èistoty jazyka. Ale pud sebazáchovy by nás mal motivova� k tomu,
aby sme z ná�ho písomného prejavu vylúèili v�etky absurdity. Zhroma�di� údaje a fak-
ty nestaèí. Potrebujú aj pekný obal. Musíme donúti� ¾udí, aby na�e informácie èítali
radi a so záujmom nielen pre ich obsah. Nachádza� tie pravé slová je �a�ká práca.
I preto Hemingway prepisoval poslednú kapitolu románu Zbohom zbraniam 44-krát.
Slová sú na�ím bohatstvom a pri ich výbere treba èasto lekárnicky zva�ova�, ako sa
veci skutoène stali, ako naozaj vyzerajú a ako pôsobia. To, èo nám prvé zíde na um,
zvyèajne nie je dobré. �Písanie je umením druhej my�lienky.�2 Napriek èasovej tiesni
by na to spravodajcovia nemali zabúda�. Pí�u toti� pre èitate¾ov, nie pre noviny èi iné
médium. Mali by recipienta oslovi� jeho jazykom, vychádza� z jeho �ivota a z jeho
ka�dodennej skúsenosti. Neohurova� ho intelektuálskym prejavom, neobera� ho o èas
bezobsa�nými èi nezrozumite¾nými vetami, ale neurá�a� ho ani jazykom z ulice.
Novinári by mali povzná�a� jazykovú kultúru verejnosti a kultivova� ju �ivou, jedno-
duchou, no pritom pestrou a správnou slovenèinou.

Ka�dý spravodajca by si mal na zaèiatok polo�i� tri otázky:
1. Povedal som naozaj to, èo som chcel poveda�? (Vyznelo to tak, ako som zamý�¾al?)
2. Povedal som to najstruènej�ie, ako sa len dalo?
3. Povedal som to najjednoduch�ie, ako sa to dalo?

Niektorí novinári sú umelcami vo vymý�¾aní povznesených výrazových prostried-
kov, ktoré potom pre vlastné pote�enie ukladajú do riadkov. Ale preèo sa utieka� k fráze

2Tam�e: s. 7.
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hrdinovia s hadicami skrotili èerveného kohúta, keï to ide aj inak � po�iarnici uha-
sili po�iar. Slovné spojenie signifikantný synergetický efekt fúzie netreba komento-
va�. Signifikantný znamená predsa význaèný, synergetický súèinný, napomáhajúci,
efekt je výsledok, úèinok a fúzia splynutie. Èitate¾ by si k èítaniu svojho periodika
nemal sada� so slovníkom cudzích slov.

Sú to azda detaily. Ale �zmysel pre detaily je srdcom dobrého písania�.3 Spravo-
dajský text nemá vyvoláva� otázky, dohady, nemá udalos� zahmlieva� èi prikrá�¾ova�.
Èitate¾ (poslucháè) by mal vníma� obsah textu tak, aby nemusel obraca� pozornos� na
jeho vonkaj�ie stvárnenie. Nevhodná vetná stavba alebo nesprávny výber slov by
nemali prinúti� èitate¾a vráti� sa na zaèiatok vety (odseku), alebo skåznu� po povrchu
nepochopite¾ných slov. Sú i zaujímavej�ie èinnosti, ktoré mô�e namiesto toho robi�.

�etri� slovami, �etri� priestorom

�ivý, úderný text je koncízny (zhustený, struèný). My�lienka W. Strunka a E. B.
Whita (The Elements of Style) si zaslú�i, aby sme ju odcitovali: �Veta by mala obsa-
hova� len nevyhnutný poèet slov, odsek nevyhnutný poèet viet, a to z toho istého
dôvodu, pre ktorý je na obraze len urèitý poèet �ahov �tetcom a stroj sa skladá len
z potrebných súèiastok. To neznamená, �e autor textu bude písa� iba krátke vety,
vylúèi v�etky detaily a tému len naèrtne. Znamená to, �e ka�dé slovo nieèo povie.�4

Väè�ina spravodajcov si povinnos� by� struèným uvedomuje. Ale mnohí sú jedno-
ducho uvravení. Zaèa� preto treba s malièkos�ami: vïaka skutoènosti (naèo tá sku-
toènos�?); v oblasti racionálnej vý�ivy nastali zmeny (k zmenám predsa do�lo v ra-
cionálnej vý�ive); vyzdvihujú fakt (naozaj vyzdvihujú fakt?); problematika srdcových
ochorení nás èoraz viac zaujíma (a nezaujímajú nás náhodou samotné srdcové ocho-
renia?); nepriaznivé poveternostné podmienky (veï ide iba o zlé poèasie) a podobne.
No a samozrejme, pomocné slovíèka. Potrebujeme ich naozaj v�etky?

Porovnajme:
A. Celá kauza vyberania výpalného je v �tádiu vy�etrovania, skutoènos� je taká, �e

zverejnenie mien aktérov zatia¾ nie je v záujme kompetentných orgánov.
B. Vyberaèov výpalného vy�etruje polícia, mená vinníkov zatia¾ nezverejnila.
A. Pou�ili svoju moc na podporu sociálne slabých obèanov �ijúcich na periférii spo-

loènosti.
B. Podporili bezdomovcov.

Chudokrvnos� abstraktných pojmov

Niektoré abstraktné podstatné mená majú tendenciu preplni� vetu nadbytoènými
príveskami: skutoènos�, problematika, oblas�, podmienky, prípad, otázka, situácia,
pole, faktor, charakter, proces, problém a iné. Na poli vedy je vlastne vo vede, v ob-
lasti dopravy je v doprave, ak sa nieèo dotýka problematiky reklamy, má to vz�ah
k reklame, rovnako ako pôsobi� v podmienkach trhovej ekonomiky znamená správa�

3Tam�e: s. 9.
4Tam�e: s. 9.
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sa trhovo. Okrem toho, �e tieto slová zaberajú priestor, sú významovo vágne. Èo je to
obe� násilia? Ide o zavra�denú dievèinu alebo o mu�a, ktorý dostane v tmavom par-
ku zaucho? Za zdravotnými problémami sa mô�e skrýva� nádcha, ale aj rakovina.

Eufemizmy a abstraktné pojmy zahmlievajú zmysel, podstatu veci. �Do spravo-
dajského servisu tento útvar byrokratov, právnikov a sociológov nepatrí.�5 Namiesto
kli�é uvo¾ni� finanèné prostriedky je výsti�nej�ie napísa� uhradi�, zaplati�, financo-
va�. Sociálne slabý èlovek je vlastne chudobný a odòa� slobodu znamená uväzni�.
A ak sa niekto zúèastòuje na vyuèovacom procese vo výchovno-vzdelávacom zaria-
dení, tak sa vlastne uèí v �kole. Preferencie smerujú k prevahe konkrétnych, obsaho-
vo urèitých podstatných mien (stolár je lep�í ako robotník, strieborná Toyota Corolla
je presnej�ie ako svetlé auto). Najurèitej�ími podstatnými menami sú vlastné pod-
statné mená. Eufemizmy sa v�ak dajú vyu�i� na zjemnenie nieèoho vulgárneho alebo
nechutného. Je vhodnej�ie napísa� mu� a �ena strávili noc spoloène, ne� detailne
opísa�, ako ju spolu strávili.

Preto, keï je reè o traktore, pluhu alebo kombajne, nie je namieste napísa� po¾no-
hospodársky stroj. Nebude to vzne�enej�ie, len nepresné. Abstraktné výrazy treba zo
spravodajstva vylúèi�. Ak je úèelné ich pou�i�, mali by by� doplnené konkrétnou ilu-
stráciou. Niekedy �etria èas a priestor, ale a� pri druhej a ïal�ej zmienke. Tu by im
v�ak mali predchádza� konkrétne podrobnosti.

Za v�etkým je èlovek

Niè sa nestane samo od seba. Pod¾a Fowlerovho Slovníka pou�ívania modernej
angliètiny: �To, �e ¾udia konajú skutky a veci sú vystavené pôsobeniu, je v pozadí
v�etkého...�6 A neplatí to len v Anglicku. Preto treba v spravodajskom jazyku elimi-
nova� trpný rod. Navy�e, pasívny tvar nie je doménou slovenèiny. Veta Polícia zadr-
�ala Fera Mrkvièku je údernej�ia ako Fero Mrkvièka bol zadr�aný políciou. Výni-
moène, zvyèajne v èele správy, sa �iada pasívny tvar. Vo väè�ine prípadov v�ak vylúèi
èloveka èinu z deja, a preto je aktívny tvar úèinnej�í.

Príklad: Pod¾a výsledkov výskumov sa dopravné nehody motocyklistov vyskytujú
v porovnaní s nehodami ostatných motoristov frekventovanej�ie a ove¾a èastej�ie sa
konèia smr�ou alebo vá�nym zranením. V tejto vete nik nevyvíja �iadnu aktivitu, na
predmety a udalosti niè nepôsobí. Máme pocit, �e téma akoby ani nemala do èinenia
s ¾uïmi. Kto urobil výskum? Kto a èo ovplyvòuje vysokú nehodovos� motocyklis-
tov? Preèo sú následky dopravných nehôd v tejto skupine úèastníkov cestnej pre-
mávky vá�nej�ie?

Iný príklad: Policajné kruhy sú znepokojené hádzaním predmetov z dia¾nièných
nadjazdov na idúce motorové vozidlá. Majú v úmysle zakroèi� skôr, ne� dôjde k vá�-
nej ujme na zdraví. Ten, kto je znepokojený, sú predsa policajti, policajný zbor. A prí-
èinou sú mladíci, ktorí hád�u kamene, tehly a f¾a�e. Policajti im v tom chcú zabráni�
skôr, ako sa niekto z vodièov �a�ko zraní alebo zabije. Èitate¾ po preèítaní pôvodného
textu iba tápe v hmle. To, �e jazyk byrokratov, právnikov a vedcov nespåòa kritériá

5STEJSKAL, J. a kol.: Agentura a její zpravodajství (informaèní text pro vnitøní potrebu). Praha, ÈTK
1992, s. 15.

6CAPPON, R. J.: c. d., s. 13.
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kvalitného slovného prejavu, ktorý vzniká cie¾avedomým výberom, usporiadaním
a vyu�itím jazykových prostriedkov, je ich problém. V okamihu, keï z neho vychá-
dza novinár a pokú�a sa ho �prelo�i�� do �ivej reèi, stáva sa jeho problémom.

Pozor na adjektíva

Základná pouèka znie: Nie ka�dé podstatné meno potrebuje prídavné meno, nie
v�etky prídavné mená potrebujú príslovku. Mark Twain, ktorý mal s písaním nemalú
skúsenos�, povedal raz mladému dopisovate¾ovi: �Keï mô�e� adjektívum chyti�, zabi
ho! Nie v�etky, samozrejme, ale väè�inu z nich. Tie, ktoré zvý�ia, budú o to cennej-
�ie. Keï sú nahustené na malom priestore, strácajú silu. Opatrné pou�ívanie adjektív
umocòuje ich pôsobivos�. Pou�ívanie adjektív, uvravenos�, kvetnatos� vo vyjadrovaní
je zlozvyk, ktorého sa, podobne ako v�etkých zlozvykov, len �a�ko zbavuje.�7

Adjektívum nemá dekoratívnu funkciu, jeho úlohou je spresni� zmysel my�lienky.
Ruky preè od samoúèelného alebo mechanického umocòovania podstatných mien,
ktoré sú dostatoène výsti�né: vá�ne nebezpeèenstvo, prísny zákaz, smrtiaci jed, bez-
duchá màtvola, budúci plán, osobná skúsenos�, vzájomná spolupráca, nepríjemná
dilema, výhradný monopol, �a�ká kríza. Tieto kombinácie sa zmenili na kli�é a nie-
kedy vedú k absurditám. Kríza je u� pod¾a definície �a�ký prechodný stav, rovnako
ako pod pojmom monopol nájdeme vysvetlenie � výhradné právo patriace osobe,
skupine osôb alebo �tátu. Vari mô�e by� nebezpeèenstvo veselé èi zákaz benevolent-
ný? A èo duchaplná màtvola alebo neosobná skúsenos�? Mô�e by� spolupráca iná
ako vzájomná? Je potrebné logicky otestova� v�etky prídavné mená v texte a zbytoè-
né vylúèi�. Prejav tým len získa.

Spravodajca uprednostòuje èíslovky v�etkých druhov pred adjektívami. Ak u�
adjektívum musí pou�i�, vyberá si adjektíva obsahovo konkrétne pred relatívnymi èi
takými, ktoré obsahujú prvok hodnotenia (vlastnostnými, kvalitatívnymi). Je výsti�-
nej�ie napísa� �lto-èervený ako pestrofarebný, tohtoroèný, nie súèasný, medvedí, a nie
zvierací. Prídavné mená sú pomôckou neistého a neskúseného autora. Spolu s prí-
slovkami kvalifikujú ¾udí, udalosti, fakty, inklinujú k subjektívnosti.

Opatrne s príslovkami

Príslovky sú potrebné vo výrokoch vzbudzujúcich pochybnosti. Preto�e informo-
vanos� spravodajcov nebýva vyèerpávajúca a závisí èasto od neúplných, èiastkových
informácií z rozliène dostupných zdrojov, treba si niekedy pomôc� slovíèkami údaj-
ne, pribli�ne, preto a podobne. Niektorí novinári v�ak svoju neistotu zakrývajú ne-
zmyselnými slovnými spojeniami, ako napríklad: smutno �iali�, naliehavo urgova�,
úplne rozbi� (alebo naplni�), surovo muèi�, definitívne sa rozvies�. Ak by sme tieto
slovné spojenia podrobili analýze, zistili by sme, �e príslovky v texte len umocòujú
to, èo u� sloveso alebo iný slovný druh obsahuje. Urgoval nás niekto inak ako nalie-
havo? Dá sa �iali� veselo? Mo�no nieèo rozbi� napoly alebo mô�e by� naplnený d�bán
neúplne plný? Rovnako si �a�ko predstavi� iné muèenie ako surové. To, �e niekoho

7Tam�e: s. 15.
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definitívne rozviedli, neznamená niè iné len to, �e ho rozviedli. Rovnako nezmyselne
pôsobí, ak novinár napí�e: Nevieme to síce presne, ale urèite to bude... Tak vieme
alebo nevieme? Iný príklad: Zjednodu�ene povedané, srdce funguje ako pumpa. No-
vinár by sa nemal vyjadrova� inak ako jednoducho.

Prídavnými menami a príslovkami sa dá ¾ahko spochybni� objektívnos� textu. Tla-
èové agentúry s nimi preto zaobchádzajú opatrne. Silné a o to väè�mi vulgárne prí-
slovky pou�ívajú len v citáciách s uvedením zdroja. Príslovky sú �spojencom repor-
térov, ktorí chcú z triezvej a objektívnej správy urobi� drámu�.8

Úloha slovies

Sloveso, najmä v aktívnom tvare, je du�ou vety. Tajomstvo pôsobivosti slovies
spoèíva v ich správnom pou�ití. Je lep�ie napísa� s¾úbil, ako dal niekomu s¾ub, do-
siahnu� dohodu znamená dohodnú� sa, trpie� hladom � hladova�, spôsobi� zármutok
� zarmúti�, da� do súladu � zosúladi� a podobne. V niektorých prípadoch mô�e ís�
o rozdiel v zmysle. Napríklad viacslovné pomenovanie dosiahnu� dohodu evokuje
predstavu dlhotrvajúceho úsilia.

Svetové spravodajské agentúry vy�adujú prítomnos� slovesa i v titulku. Pri po-
menúvaní deja preferujú obsahovo konkrétne a jednoznaèné plnovýznamové slovesá
(zastrelil je presnej�ie ako usmrtil, príkro odmietol je lep�ie ako vyjadril sa negatív-
ne). Dvoj- a viaczmyselné výrazy a formulácie sú mätúce a zavádzajúce.

Zámená, èastice a citoslovcia

�ivý spravodajský text obsahuje minimálny poèet urèitých (osobných, privlastòo-
vacích, opytovacích, vymedzovacích a hlavne ukazovacích), ale najmä neurèitých zá-
men (nieko¾ko, dakedy, v�elièo, vo¾akto, hocijako, málokto a podobne), ktoré nepome-
núvajú javy priamo, ale na ne ukazujú alebo odkazujú v texte. Rovnako frekventovaný
výskyt èastíc (pripájacích � ináè, len, no, nu�, síce, tak; pobádacích � no�e, veï; vysvet-
¾ovacích � teda, slovom, vraj, aspoò, koneène; hodnotiacich � asi, isto, naozaj, azda,
urèite; zdôrazòovacích � hlavne, najmä, ani, vôbec) je ne�iaduci. Èastice predsa vyjad-
rujú vz�ah autora k obsahu výpovede, èo je v rozpore s po�iadavkou kladenou na spra-
vodajcu: nevstupova� do správy. Aj citoslovcia sú subjektívne (vyjadrujú cit, vô¾u, vní-
manie hovoriaceho), a preto do spravodajstva nepatria. Pomocné slová sú barlièky
ne�ikovného autora. Pou�ijeme ich vtedy, ak sú vo výroku, ktorý citujeme, preto�e to,
èo je v texte vyznaèené úvodzovkami, musí zodpoveda� doslovnému záznamu. Pri ci-
tácii v�ak nesmie chýba� meno (prípadne funkcia) autora výroku � zdroja informácie.

Synonymá

Synonymá sú pomôckou ka�dého aktívneho pou�ívate¾a spisovného jazyka. No-
vinár siaha za synonymami v záujme èítavosti textu, keï nechce v reèi viac ráz opa-

8STEJSKAL, J. a kol.: c. d., s. 36.



OTÁZKY �URNALISTIKY � 1999 � 4 301

kova� ten istý výraz. A tak sa haluz obmieòa vetvou, konárikom èi ratoles�ou, povin-
ný záväzným a okrem vstúpi� sa do miestnosti dá tie� vojs� alebo vkroèi�. Pravda,
niekedy sa mô�u tigre zmeni� na pruhovaných predátorov a nafta na èierne zlato.
Preto�e synonymá nie sú len rovnoznaèné slová (slová so zhodným významom), ale
èasto sa od seba odli�ujú významovými a �tylistickými odtienkami, v anglo-americ-
kom spravodajstve ich pou�ívajú opatrne. K neutrálnym slovesám be�a� a uteka� patria
aj slová odli�ujúce sa intenzitou i citovým zafarbením: hna� sa, uháòa�, upa¾ova�,
trieli� a podobne.

Synonymá teda mô�u spestri� text, ale doká�u tie� spresni� význam alebo vyjadri�
prístup autora èi jeho citový postoj. A práve z obavy pred emocionálnou zafarbenos-
�ou textu, ktorý by naznaèoval hodnotenie signalizujúce zaujatos� (postoj) autora,
západní kolegovia zopakujú rad�ej viackrát to isté neutrálne slovo. Pod¾a ich názoru
je dostatoène neutrálne len sloveso poveda� (to say), ktoré patrí v spravodajstve k naj-
pou�ívanej�ím. V slovenèine má nieko¾ko ekvivalentov, èo na�i novinári èasto vyu�í-
vajú � slovesá vyhlási�, oznámi�, vyjadri�, uvies�, poznamena�, upozorni�, tvrdi�, po-
dotknú�, zdôrazni�, naznaèi� sa v spravodajskej angliètine neodporúèajú. Posúvajú
toti� neutrálne poveda� do iných významových rovín. Pod¾a britskej agentúry Reu-
ters urobi� vyhlásenie mô�u len kompetentné autority. Ak novinár napí�e, �e niekto
na nieèom trval alebo to tvrdil, pôsobí, akoby o výroku pochyboval. Naproti tomu,
slová podotkol èi poznamenal evokujú, akoby �lo o menej podstatný výrok. Agentúra
tie� radí nepou�íva� v súvislosti s vyhlásením alebo prejavom niekoho ani slovesá
priznal, uznal alebo pripustil, preto�e vyvolávajú dojem urèitého previnenia zo stra-
ny reèníka. Rovnako vyvrátil neznamená poprel, odmietol. Potenciálne nechopenie
mô�u vyvola� aj ïal�ie slovesá, ako zdôraznil, podèiarkol, upozornil, vyzdvihol, ale aj
naznaèil, navrhol, potvrdil.9 Najlep�ím výberom je pod¾a AP aj Reuters � poveda�.
Takýto text nie je, pravda, èítavý, svoju úlohu v�ak spåòa. Ak by ná� novinár v správe
z tlaèovej konferencie osemkrát pou�il slovo povedal, musel by text prerobi�. Výcho-
diskom je tu zrejme kompromis.

(Dokonèenie èlánku bude v nasledujúcom èísle 1/2000.)

Adresa autorky: PhDr. Svetlana Hlavèáková, CSc., Katedra �urnalistiky FiF UK, �tú-
rova 9, 811 02 Bratislava. T: 52 96 41 92, F: 52 92 65 30, e-mail:kzur@fphil.uniba.sk

9Bli��ie pozri: Reuters Style Guide. London, Reuters 1995, s. W3 a� W4.


